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F E S T I V A L

L’exploration des limites du corps peut partir dans de

nombreuses directions. Les artistes du festival « ENCORE! »

ont pourtant tous un point commun : ils racontent des

histoires. À partir d’anecdotes du quotidien, ils montrent à

quel point on peut être ridicule lorsqu’on essaye de tout bien

faire. Ils rappellent que la futilité fait partie de la vie, qu’on vit

bien mieux ensemble, que l’amour donne des ailes, que nous

sommes tous dans le même bateau, et que le sérieux et la

légèreté sont indissociables. La condition humaine est un jeu

d’équilibre.

Les artistes viennent de Belgique, connue pour son art

circassien, du sud de la France, d’Amérique latine, de

Pologne, de Lituanie, d’Afrique, d’Italie, de Suisse, d’Ukraine

et d’Espagne.

La magie du festival « ENCORE! » opère à ciel ouvert, par un

mélange de poésie, d’humour et de réalisme. Arrêtez-vous,

ouvrez grands vos yeux, à moins que vous ne préfériez

étudier le programme avant de choisir les spectacles.

Acrobatie, théâtre de rue, musique, il n’y a pas de frontières,

et l’entrée est gratuite.

Barbara Bruhn und Frank Lion
Veranstalter Directrice et Directeur

Mehr davon, Zugabe, encore! »ENCORE! KULTUR AM UFER«

So unterschiedlich das Ausloten körperlicher Grenzen ist,

eine Gemeinsamkeit haben die »ENCORE!«-Künstler: sie alle

erzählen Geschichten. Kleine Geschichten aus dem Alltag,

davon wie lächerlich man beim Versuch alles richtig zu ma-

chen, wirken kann, davon, dass Vergeblichkeit zum Leben

dazu gehört, zusammen vieles besser geht, Liebe Flügel ver-

leiht, wir eigentlich alle im selben Boot sitzen und dass aller

Ernst auch eine heitere Seite hat – was auch umgekehrt gilt.

Das Dasein ein Balanceakt.

Die Künstler kommen aus dem Zirkusland Belgien, aus Süd-

frankreich, Lateinamerika, Polen, Litauen, Afrika, Italien, der

Schweiz, der Ukraine und Spanien.

Der Zauber des Festival »ENCORE!« entsteht unter freiem

Himmel aus dem Zusammenspiel von artistischer Poesie, Hu-

mor und Lebensnähe. Stehen bleiben und staunen oder Pro-

gramm studieren und den Besuch planen. Akrobatik, Straßen-

theater, Musik – die Grenzen sind fließend, der Eintritt ist frei.



Sehr geehrte Damen und Herren,

liebe Künstlerinnen und Künstler,

liebes Publikum,

Vom 14. bis 24. August 2025 ver-

wandelt ENCORE! unsere Stra-

ßen und Plätze in offene Bühnen

für alle: für Artistik, Musik, Zirkus,

Tanz, Kinder- und Straßentheater,

Performancekunst – für Staunen,

Begegnung und Begeisterung.

ENCORE! ist ein Fest für alle Sinne, für alle Generationen, für

alle Menschen. Ohne Ticket, ohne Sprachbarrieren – dafür

mit offenen Augen, offenen Herzen und einem Programm,

das begeistert. Es schafft Raum für internationale Perspekti-

ven und zeitgenössische Kunstformen, für Kinderlachen und

künstlerische Entdeckungen – barrierefrei, inklusiv, unter frei-

em Himmel und bei freiem Eintritt.

Als kultureller Leuchtturm 2025, gefördert durch das Mini-

sterium für Wirtschaft, Innovation, Digitales und Energie,

ist ENCORE! zugleich ein starkes Signal: für ein weltoffenes

Saarland, für kulturelle Teilhabe – und für die Bedeutung von

Kunst und Kultur als Standortfaktor.

Dieses Festival zeigt einmal mehr, wie kraftvoll, verbindend

und lebendig Kultur im öffentlichen Raum sein kann. Denn

eine offene und vielfältige Stadtkultur schafft Aufenthalts-

qualität, zieht Gäste an und belebt unsere Innenstädte –

ganz im Sinne unserer Tourismusstrategie Saarland 2035.

Ich danke Barbara Bruhn und Frank Lion von der Theater-

compagnie Lion, den beteiligten Künstlerinnen und Künstlern

und allen, die dieses besondere Festival mitgestalten. Uns

allen wünsche ich zehn unvergessliche Tage voller Kunst,

Begegnung und Begeisterung beim Festival ENCORE! 2025.

Mit freundlichen Grüßen

Mesdames et messieurs

chers artistes, cher public,

Avec le festival ENCORE! , nos rues et nos places vont se

transformer en scènes à ciel ouvert, du 14 au 24 août 2025 :

musique, cirque, danse, théâtre jeune public, théâtre de rue,

performance. Vous allez vous émerveiller, faire des découver-

tes et serez éblouis.

ENCORE! c’est une fête pour tous les sens, pour tous, petits

et grands. Le tout sans billets d’entrée, sans barrière linguis-

tique, vous n’en croirez pas vos yeux, votre cœur va palpiter

au rythme d’un programme captivant. Il offre un espace pour

des perspectives internationales, invite des formes d’art con-

temporaines, fait rire les enfants et permet des découvertes

artistiques. C’est un festival sans barrières, inclusif, à ciel

ouvert, et c’est gratuit.

Le festival ENCORE! est un point fort culturel de 2025,

subventionné par le Ministère sarrois de l’Économie, de

l’Innovation, du Numérique et de l’Énergie. Il marque l’impli-

cation culturelle de la Sarre qui s’ouvre ainsi au monde et

met en avant l’art et la culture comme atouts de la région.

Ce festival montre, une fois de plus, à quel point la culture

présentée dans l’espace public peut être puissante, fédéra-

trice et vivante. En effet, dans les villes, la culture attire les

foules et anime les centres-villes. Tel est l’objectif de la

stratégie touristique que vise la Sarre d’ici 2035.

Je remercie Barbara Bruhn et Frank Lion de la compagnie de

théâtre Lion, les artistes qui vont se produire dans le cadre

du festival, et tous ceux qui ont participé à la conception de

ce festival d’exception. Je nous souhaite à tous dix jours mé-

morables d’art, de rencontres et de joie, pendant le festival

ENCORE! 2025.

Cordialement,

Jürgen Barke

Minister fürWirtschaft, Innovation, Digitales undEnergie

des Saarlandes /Ministre de l’Économie, de l’Innovation, du

Numérique et de l’Énergie de la Sarre
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Programm(e)
ALLE VERANSTALTUNGEN
UMSONST & DRAUSSEN

Deutschlandpremieren
première fois en Allemagne

TOUS LES SPECTACLES
GRATUITS & EN PLE IN AIR

ERÖFFNUNG

HORS SURFACE – »ENVOL«

ERÖFFNUNG

Donnerstag 14.08., 1830 Ludwigsplatz

Mit SchirmherrMinister Jürgen Barke

Avec parrainministre Jürgen Barke,

HORS SURFACE – »ENVOL«

Donnerstag 14.08., 1900 Ludwigsplatz

Akrobatik acrobatie

»Envol« – Großstadtfeeling oder? Theater und Trampolin geht

nicht – doch! 60 Quadratmeter Sprungbühne und 18 Artisten.

DasTrampolinmacht aus einemSprung einen großen
Sprung, einenHöhenflug. FürdenArtistenDamienDroin
bedeutet das Trampolin Befreiung undBeschränkung
zugleich. Tänzer undChoreographen inspirieren ihn
schließlich, auchdieWeite des horizontalenRaums zu
erschließen. Er baut kurzerhand eineArt Riesentrampolin
von 60QuadratmeternGröße – »Ichwollte denRahmen
desTrampolins imwahrsten SinnedesWortes sprengen.«

« Envol » – un spectacle résolument urbain, non ? Le théâtre

et le trampoline seraient incompatibles ? Détrompez-vous !

18 artistes et un trampoline de 60 mètres carrés.

Le trampoline transformeunbond en saut géant puis
en envolée. Pour l’artiste DamienDroin, le trampoline est
synonyme à la fois de libération et de contrainte. Les
danseurs et les chorégraphes lui inspirent l’explorationde
l’étenduedes espaces horizontaux. Enun riende temps, il
monte une espèce de trampoline géant de 60mètres
carrés. « J’ai littéralement voulu faire exploser le cadre du
trampoline. »

DEMAIN ON CHANGE TOUT

»L’HOMME OISEAU«

DEMAIN ON CHANGE TOUT

»L’HOMME OISEAU«

Donnerstag 14.08., 1800 Ludwigsplatz

Donnerstag 14.08., 1945Walking Act ab Ludwigsplatz

Strassentheater /Musik théâtre de rue /musique

Das uralte Fabelwesen, der Vogelmensch, hier ganz leben-

dig und mit eigenem Orchester!

DerVogelmensch, ein Fabelwesen zwischenMenschund
Tier, halb hier halbdort,markiert eine Schwelle zwischen
TraumundWirklichkeit, LebenundTod, oder auch vom
Kind zumErwachsensein. Nun reist derVogelmann,
begleitet vom »ChimèreOrchestra« – auchdies eine
Sinnestäuschung auswahnwitzigen Instrumentenund
schrägenTönendurchdie Lande, umdieMenschen zu
verzaubern.

L’homme-oiseau, créature fabuleuse vieille comme le mon-

de, prend vie et se présente avec son orchestre !

L’homme-oiseau, cette créature hybride fabuleusemi-
homme,mi-animal, à la fois ici et là,marque la frontière
entre rêve et réalité, entre la vie et lamort, ou évoque
encore le passage de l’enfant à l’adulte. Cet homme-oiseau
adésormais pris son envol avec sonChimèreOrchestra,
véritable illusion sensorielle avec des instruments
loufoques produisant des sons étranges. Ils émerveillent
leurpublic au fil de leur tournée.
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COMPOST COLLAPS

LES COLPORTEURS – »TOYO«

COMPOST COLLAPS

Donnerstag 14.08., 1600 bis 1700 Workshop Percussion,

max. 30 Teilnehmer, Anmeldung über post@encore.saarland

Donnerstag 14.08., 2030 Tbilisserplatz

Konzert concert

Das ist Techlow-Musik.

Ein Schlagzeuger und seinCC220, einDIY-Instrument,
das zu 100% recyclet ist. Eine Live-Performance,
Originalkompositionen, inspiriert vondenDancefloors
der ganzenWelt, diewie einDJ aneinandergereihtwerden.
KeineMaschinen, keine Looper, keineTrigger.

C’est de la musique Techlow.

Unbatteur et sa CC220,un instrument DIY 100%
récupération. Uneperformance live, des compositions
originales, inspiré par les dancefloordumonde entier,
enchaînées à lamanière d’unDJ. pas demachine, pas de
looper, pas de trigger : c’est de lamusiqueTechlow.

LES COLPORTEURS – »TOYO«

Freitag 15.08., 1400 & 1530 Tbilisserplatz

Samstag 16.08., 1500 Tbilisserplatz

Kinderakrobatik acrobatie des enfants

Treffen eine Musikerin und ein überaus gelenkiger grau-

haariger Herr auf ein Kunststoffrohr …

wenndas keineGelegenheit ist! Das Rohrbeginnt zu
klingenundnimmt in immerderselben Formganz
unterschiedlicheGestalt an. Schon ist Schlangenmensch
Gillou im Innerendes »Toyo« verschwunden, einem
Einsiedlerkrebs gleich erkundet er gut geschützt das
Terrain. Nicht nurKinder abdrei Jahren fragen sich,wie
so vielMensch sich so klein zusammen falten kann.

Que se passe-t-il quand une musicienne et un contorsionniste

à la chevelure argentée tombent sur un tube en plastique...

Le tube semet à résonner et semble prendre vie au gré des
contorsions et de lamusique. Gillou, l’homme-serpent,
se glisse dans « Toyo » pour se transformer enbernard-
l’hermite et partir explorer les environs à l’abri de sa
carapace. Cet hommequi se plie pour se faire tout petit
fascine le public, tous âges confondus.
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ATELIER LEFEUVRE & ANDRÉ – »PARBLEX !«ATELIER LEFEUVRE & ANDRÉ – »PARBLEX !«

Freitag 15.08., 1600 Tbilisserplatz

Samstag 16.08., 1600 Tbilisserplatz

Slow Circus slow cirque

Gib mir eine Maurerkelle, eine Angel oder eine Säge, ganz

egal was, und Du wirst staunen!

Die präzise ineinander greifendenBewegungen lassen an
einUhrwerk denken, an optimierteArbeitsprozesse, an
Fließbandarbeit, es ist nur so, dass die zwei so emsigen
Herren gar nichts Sinnvolles produzieren, oder etwadoch?
Stoisch undohneWorte vollführen sie ihr akribisches
Werk. Hintersinnund Irrwitz erinnern an
Stummfilmheldenwie BusterKeaton.
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PARPAING PAPIER

Sie umtanzenundumspielen sich, ein sinnlicherTanz zu
Musik von Erik Satie. SowerdenNäheundDistanz ausge-
lotet, Kräfte gemessen oderGleichgewicht gesucht. Die
puristischeArtistik von »Ven« ist ein sensibles Frage- und
Antwortspiel, wobei immer,wie auchbei Satie, etwas
Unnachgiebiges anklingt.

Pas de deux sensuel dans lequel conversent danse, musi-

que et acrobatie, aussi tendre que dur.

Unedanse à deux commeun jeu sensuel sur les notes
d’Erik Satie. Ils explorent la proximité et la distance, se
mesurent l’un à l’autre et recherchent l’équilibre à deux.
« Ven », spectacle épuré, est un jeu de questions-réponses
sensible, qui rappelle aussi l’intransigeance d’Erik Satie.

PARPAING PAPIER

Freitag 15.08., 2000 Tbilisserplatz

Konzert concert

Punkrocker, die singen können und beim Texten nachden-

ken – Parpaing Papier aus Nantes.

Sie kommen aus derVendée und spielen Punkrock, laut,
schnell und französisch. »Dur commeduparpaing, fin
commedupapier, hartwie ein Baustein, feinwie Papier«,
das passt.

Rockers punk qui savent chanter, avec des textes qui

prêtent à réflexion, Parpaing Papier, de Nantes.

Ils viennent deVendée et jouent dupunk rock, c’est
bruyant, c’est rapide, c’est français. « Dur commedu
parpaing, fin commedupapier », ça le fait.
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Programmubersicht:
Programmation

DONNERSTAG, 14. AUGUSTDONNERSTAG, 14. AUGUST

DONNERSTAG, 21. AUGUSTDONNERSTAG, 21. AUGUST

FREITAG, 15. AUGUSTFREITAG, 15. AUGUST
FREITAG, 22. AUGUSTFREITAG, 22. AUGUST

SAMSTAG, 16. AUGUSTSAMSTAG, 16. AUGUST

SAMSTAG, 23. AUGUSTSAMSTAG, 23. AUGUST

SONNTAG, 17. AUGUSTSONNTAG, 17. AUGUST

SONNTAG, 24. AUGUSTSONNTAG, 24. AUGUST

Alle Veranstaltungen Umsonst & Draussen
Tous les spectacles gratuits & en plein air

Seite / page
Seite / page

Compost Collaps
Percussion Workshop

9 1600 – 1700 Tbilisserplatz

Dynamogène
»Monsieur Culbuto«

8
1500 – 1520

1815 – 1830

2015 – 2030

vorGaleria/Karstadt
Ludwigsplatz
Tbilisserplatz

Demain on Change Tout
»L’homme Oiseaux«

6
1800– 1830

1945– 2030
Ludwigsplatz
vomLudwigsplatz

Eröffnung 7 1830 – 1900 Ludwigsplatz

Hors Surface – »Envol« 7 1900 – 1945 Ludwigsplatz

Compost Collaps 9 2030 – 2200 Tbilisserplatz

Clap clap circo – »Borska« 18
1600– 1630

1900– 1930
Rabbi-Rülf-Platz

HikéNunk – »Plastic me« 19 1700 – 1745 Tbilisserplatz

Le doux supplice
»En attendant le grand soir«

20 2000 – 2130 Tbilisserplatz

Les Colporteurs – »Toyo« 9 1500– 1530 Tbilisserplatz

Atelier Lefeuvre & André
»Parblex !«

10 1600 – 1645 Tbilisserplatz

Agnė Muralytė
»Je m’évanouis«

11 1700 – 1725
Terrasse
Schillerschule

Le Guichet – »Caillasse« 12 1730 – 1815
PlatzModerne
Galerie/HfM

Cie Si Seulement – »Ven« 12 1830– 1915 Tbilisserplatz

Malva 14 2000 – 2130 Tbilisserplatz

This Maag
»This geht shoppen«

27
1100– 1145

1400 – 1445
vorGaleria/Karstadt

Duo KAOS – »Time to loop« 25 1200 – 1245
PlatzModerne
Galerie /HfM

Balance-toi – »Claudette« 22 1500 – 1545
PlatzModerne
Galerie /HfM

Frutillas con crema
»Fatiga«

21 1600– 1645 Saarwiese

Be flat – »Bubble you« 23 1830 – 1930 Saarwiese

Motion Trio 26 2000 – 2130 Tbilisserplatz

Les Colporteurs – »Toyo« 9
1400 – 1430

1530 – 1600
Tbilisserplatz

Dynamogène
»Monsieur Culbuto«

8
1500 – 1515

1600 – 1615
Tbilisserplatz
St. JohannerMarkt

Atelier Lefeuvre & André
»Parblex !«

10 1600 – 1645 Tbilisserplatz

Agnė Muralytė
»Je m’évanouis«

11 1700 – 1725
Terrasse
Schillerschule

Le Guichet – »Caillasse« 12 1730– 1815
PlatzModerne
Galerie /HfM

Cie Si Seulement – »Ven« 12 1830 – 1915 Tbilisserplatz

Parpaing Papier 13 2000 – 2130 Tbilisserplatz

Frutillas con crema
»Fatiga«

21 1600– 1645 Saarwiese

Balance-toi – »Claudette« 22 1600 – 1645
PlatzModerne
Galerie /HfM

HikéNunk – »Plastic me« 19 1700 – 1745 Tbilisserplatz

Be flat – »Bubble you« 23 1830 – 1930 Saarwiese

Nuju 24 2000– 2130 Tbilisserplatz

Zirkusschule Kokolores
Workshop

14 1100– 1300 Tbilisserplatz

Kumulus – »Les Squames« 15 1500– 1800 VölklingerHütte

Fulu Miziki 14 1800 – 1930 VölklingerHütte

Encore! frühstückt 26 1100– 1300 Tbilisserplatz

Duo KAOS – »Time to loop« 25 1300 – 1345
PlatzModerne
Galerie /HfM

Leléka 28 1400 – 1530 Tbilisserplatz
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CLAP CLAP CIRCO – »BORSKA«CLAP CLAP CIRCO – »BORSKA«

Donnerstag 21.08., 1600 & 1900 Treppe Rabbi-Rülf-Platz

Hula-Hoop Artistik acrobatie hula hoop

Multitasking mit einem Dutzend rotierender Hula-Hoop-

Reifen um den Leib, clowneske Artistiknummer von Clap

Clap Circo aus Lateinamerika.

»Das habe ich nicht verdient«,mag sie sich denken, die
kapriziöse Diva der altehrwürdigen Zirkusfamilie Borska,
bemüht umeinen glanzvollenAuftritt,muss sie sichmit
diesemClownvonPartner herumschlagen, der ihr auf
demHöhepunkt der Showeine Zahnbürste in denMund
steckt … erwill dochnurbehilflich sein. Sehr komisch,
aber auch anrührend zeigen IreneCarrier ausUruguay
undderArgentinier JoaquinCaride alles,wasmit Hula-
Hoop-Reifenmöglich ist, alleinemanches vielleicht besser
liefe, dergrößereSpaßaberdochzusammenentsteht.

Prestation multitâche où elle fait virevolter une douzaine

de cerceaux de hula hoop autour de son corps, voici un

numéro alliant artistique et clownesque, du Clap Clap Circo

d’Amérique Latine.

Elle se dit probablement qu’elle n’a pasmérité ça, notre
capricieuse diva, descendante d’une longue lignée
d’artistes circassiens, la famille Borska. Se préparant à
réaliser une prestation éblouissante, elle doit partager la
scène avec ce clownqui, à l’apogée de son show, lui coince
une brosse à dents dans la bouche... Il voulait juste lui
rendre service. Drôle et émouvant à la fois, ce numéro
d’IreneCarrier, originaire d’Uruguay, et de l’argentin
JoaquinCaride,montre tout ce qu’onpeut faire avec des
cerceauxde hula hoop. Pour certaines figures, elle y
arriverait certainementmieux seule,mais à deux c’est
tellement plus amusant !
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BE FLAT – »BUBBLE YOU«BE FLAT – »BUBBLE YOU«

Freitag 22.08., 1830 Saarwiese

Samstag 23.08., 1830 Saarwiese

Zirkus / Acrobatik cirque / acrobatie

Es gibt immer einen Ausweg, auch aus der »Bubble«, keine

Mauer zu hoch, kein Sprung zu weit: wilde Akrobatik mit Spaß!

»Be flat«, das ist anarchische Spielfreude und absolute
Körperbeherrschung, somitreißend, dasswir sie dieses
Jahrwieder eingeladenhaben.WahnsinnigeAkrobaten
ohne Stopp-Taste, unter freiemHimmel und –wie kann
das sein? Eingesperrt! Gefangen oderbeschützt in der
»Bubble«, aber die Enge passt den fünf Bewegungs-
künstlern natürlich gar nicht – undbringt sie auchnicht
wirklich inVerlegenheit, sie erobernden vertikalenRaum!
45Minuten orchestriertes ChaosmitMusik, Spaßund
tollkühnerAkrobatik!

Il y a toujours une porte de sortie, même hors de cette

« Bubble ». Aucun mur n’est trop élevé, aucun saut n’est

vain. Acrobaties périlleuses et rires garantis !

« Be flat », c’est un jeu anarchique et lamaîtrise parfaite du
corps. Ils sont si formidables que nous les avons réinvités
cette année. Acrobates fous sans freins, en plein air et
pourtant, comment-est-ce possible ? Ils sont enfermés !
Prisonniers ou à l’abri dans cette « Bubble » ? L’exiguïté ne
convient en aucun cas à ces cinq funambules,mais au lieu
de s’en offusquer, ils choisissent d’en explorer l’espace
vertical ! Un chaos parfaitement orchestré de 45minutes,
avec de lamusique, des rires et des acrobaties périlleuses !
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THIS MAAG – »THIS GEHT SHOPPEN«THIS MAAG – »THIS GEHT SHOPPEN«

Samstag 23.08., 1100 & 1400 Galeria / Karstadt Haupteingang

Strassentheater théâtre de rue

This geht shoppen

ThisMaagpräsentiert in Saarbrücken eine eigens für den
ungewöhnlichen Spielort, dasGaleria KaufhausKarstadt,
konzipierte Show. Shoppenund SocialMedia, Schweizer
HumorundWahnsinn. Improvisationstalent ThisMaag
wird Sie zu einemEinkaufserlebnis der besonderenArt
entführen.

This fait du shopping

ThisMaagprésente à Sarrebruck unnuméro exclusif,
créé spécialement pour le grandmagasinGaleria
KaufhausKarstadt, une scène pour lemoins originale.
Shopping et réseaux sociaux, humour suisse et douce folie.
Véritable virtuose de l’improvisation, ThisMaag nous
embarque pourune virée shopping des plus originales.
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DIE CREWDIE CREW

Künstlerische und organisatorische Leitung:

Barbara Bruhn & Frank Lion
Koordination: Hannah Bernardy, Julia von Knebel
Sponsoring, Marketing: Dr. Susanne Schneppendahl
Presse, Text, Foto: Astrid Karger
Übersetzungen: Christine Papillon
Social Media: Nina Brückner
Layout, Grafik: Bureau Stabil
Filmdokumentation: Johann Kunz

SPONSORENSPONSOREN

KULTURELLER LEUCHTTURM 2025KULTURELLER LEUCHTTURM 2025

UNTERSTÜTZERUNTERSTÜTZER

KOOPERATIONENKOOPERATIONEN

EINE VERANSTALTUNG VONEINE VERANSTALTUNG VON

LELÉKALELÉKA

Sonntag 24.08., 1400 Tbilisserplatz

Konzert concert

Verschollene Volkslieder aus der Ukraine zu neuem Leben

erweckt. Schlaflieder, bei denen sicher niemand einschläft.

In derUkraineweißman, imSchlaf verreist die Seele. Am
besten nicht unbegleitet, und sohabendie traditionellen
Schlaflieder aus derUkraine, die »Kolysanky« vor allem
Schutzfunktion. Leléka gestalten aus demLiedgut eine
ganz eigeneKlangwelt, eineArt Kammerjazz. Viktorias
Stimme fesselt das PublikumaufAnhieb, eindringlich
transportiert sie dasUrsprüngliche und Zeitlose.

Des chants populaires ukrainiens oubliés et ressuscités, des

berceuses qui ne vous endormiront sûrement pas.

EnUkraine, on sait que l’âme voyage pendant le sommeil.
Elle ne voyage jamais seule, et c’est pour cela que les ber-
ceuses traditionnelles ukrainiennes, les « Kolysanky », ont
une fonctionde protection. La formation Leléka reprend
ces berceuses pour les faire voyager dans leurpropre uni-
versmusical, qui s’apparente à du jazz de chambre. La voix
deViktoria envoûte le public, le transportant dans une
dimensionprimitive et intemporelle.
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Saarbrücken Innenstadt
centre-ville de Sarrebruck

nicht abgebildet / sans illustration :

Ludwigsplatz

Saarbrücken, vor der Ludwigskirche
Sarrebruck, devant l'église Ludwigskirche

Völklinger Hütte

Völklingen, imWeltkulturerbe
Völklingen, au patrimoinemondial

Platz Moderne Galerie / HfM

zwischenHochschule fürMusik
und Saarlandmuseum
entre le conservatoire et lemusée

Schillerschule

Bismarckstrasse

Tbilisser Platz / Festivaldorf

vor demStaatstheater
devant le théâtre

Unser Festivaldorf lädt zum
Essen, Trinken undVerweilen ein!

Venez flâner
dans le village de notre festival ! !

Saarwiese

unterhalb des Staatstheaters
en contrebas du théâtre

Galeria / Karstadt

Rabbi-Rülf-Platz

Treppe zumSaarufer
escalier vers la rive

ALLE VERANSTALTUNGEN
UMSONST & DRAUSSEN

TOUS LES SPECTACLES
GRATUITS & EN PLE IN AIR

Die Spielstatten:


